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Inger Bierschenk 


Abstract The reason for this article is a few lines in Peter Englund”s biography Silvermasken 
(The Silver Mask) about Queen Christina of Sweden (1626-1689). A question had been asked 
about the original language of the quote, to which the biographer does not give any answer. 
However, search in archives has revealed that the origin of the text is a letter from Christinas 
confidential communication in French with cardinal Azzolino (letter of Sep 26, 1668), 
published in 1899 by the Swedish diplomat Carl Bildt. The original manuscript of Christina has 
been scanned and made public by National Swedish Archive (Riksarkivet). These two texts, 
the original and the slightly edited version, were analysed with Perspective Text Analysis 
(PTA/Vertex) as to their text geometry, topology and conceptual structure. The flow dynamics 
makes it evident that there are differences in dynamics between the two versions. The Agent is 
concentrated but slightly more dynamic in the edited version while it is more extended in space 
in the original hand written version. In principal, the original is structurally deeper. Further, the 
Queen”s conceptual structure, presented in the form of a free energy landscape, has not kept its 
original textual intention (perspective) after having been edited by Carl Bildt. His accurate text 
processing has resulted in Aversion as the final intentional concept, while it is Isolation in the 
original. 


Man måste vänja sig vid att inte längre ta Sverige på allvar. Ty som sakerna 
ligger till, är det endast i stånd att ingenting vilja och ingenting kunna. Arma 
Sverige! Vem skulle någonsin kunna tro, att det skulle komma i ett så 
beklagansvärt tillstånd utan att ha andra fiender än sig själv.(Peter Englund, 
Silvermasken, 2006, s. 166). 


Drottning Kristina hade befunnit sig i exil under en längre tid när hon sägs ha yttrat dessa ord 
om Sverige. Hon hade i sin roll som betraktare av europeisk storpolitik hållit sig uppdaterad 
om de dåvarande stormakternas spel, särskilt Frankrikes och Spaniens, och det framgår tydligt 
ur brev och andra skrifter att drottningen hade stort inflytande i Europa och ofta kom med 
spetsiga formuleringar till både kyrkliga och världsliga ledare. Men efterhand när hon hade 
misslyckats med att fullborda sina regentanspråk resignerade hon och det är i denna kontext 
Englund presenterar hennes hårda dom över det forna hemlandet (Englund, 2006, s. 166). 
Yttrandet kan uppfattas som om drottningen befinner sig vid en mental brytpunkt och det är 
därför intressant för en analys med en metod som kommer åt det inre i en text. 

För historieforskare som vill kunna dra slutsatser om en historisk person utifrån 
skriftligt material där sådant finns och utifrån kända historiska skeenden och förhållanden är 
det väsentligt att vara säker på källans äkthet. En språk- och textforskare vill slippa lita till sin 
eventuella kunskap om vad drottningen brukade skriva om eller till sin förmåga att leva sig in 
i hennes levnadsomständigheter. Därför behövs en metod som går på djupet och tränger 
bakom den mask som orden och semantiken bjuder på textytan. Metoden som ska användas 
här tar fram dynamiken och de inre sambanden i en text helt bortsett från vem som är 
författaren. Det hindrar inte att det är väsentligt också för språk- och textforskaren att vara 
säker på äktheten i ett citat, ifall resultatet av analysen ska tillskrivas en person, som i det här 
fallet är välkänd, beskriven och analyserad med andra metoder. Citatet ovan är insatt i en 
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1680-talskontext (Kristina avled 1689). Men det har varit oklart ifall texten har bearbetats från 
äldre svenska eller franska, som Kristina mestadels skrev på, eller möjligen italienska, och av 
vem. Englund refererar inte till källan. En annan Kristina-forskare som konsulterats har inte 
känt igen citatet och sökningar i olika arkiv har inte gett resultat. Det tycks inte heller som om 
citatet är inskannat, så att det går att påträffa via en sökmotor. 

Finns det då någon sannolik tidpunkt då Kristina kan tänkas ha yttrat orden om 
Sverige? Och till vem? Johan Arckenholtz (1700-talet) levnadsteckning Mémoires concernant 
Christine ... över drottningen, som innefattar olika texter av henne själv söktes igenom i 
Internet Archive med några formuleringar på franska, utan resultat. Sökordet ”Suéde” gav 
naturligtvis flera hundra träffar men ingen ”Pauvre Suegde!” eller liknande. I drottningens 
egenhändigt nedtecknade biografi som tillkom under tiden i Rom (Haettner-Aurelius, 2019) 
finns en lång beskrivning av hennes svenska förflutna, men den Sverigebilden är genomsyrad 
av den ärorika Vasaätten och dess historia och inte av en så kritisk åsikt som citatet uttrycker. 
Englund hänvisar bland annat till Sven Stolpes biografi över drottningens liv efter 
abdikationen (Stolpe, 1961) och eftersom uppläggningen är likartad, så kunde ju citatet ha 
hämtats därur. Breven i urval (Christina, 1960) var också en möjlig källa. Kristina är känd för 
sina verbala utlevelser i brev, till exempel de mjuka orden till Ebba Sparre eller de hårda till 
greve Wasenau. Tyvärr gav dessa läsningar inte heller något svar. 

Kungliga Biblioteket gav det allmänna tipset (september 2020) att leta upp 
Azzolinosamlingen. Då dessa brev tillkom 1666-1668, verkade de därför i förstone inte vara 
relevanta. Men läsningen av Marie-Louise Rodéns översikt om historiografi (Rodén, 2013) 
ändrade på det. Där framhåller hon 1800-talsdiplomaten och författaren Carl Bildts gärning 
som upptäckare och bearbetare av korrespondensen mellan drottningen och kardinal Azzolino 
(Bildt, 1899). Rodén beskriver den nyupptäckta relationen mellan Kristina och AZzzolino som 
ett förhållande där Kristina framträder med en dittills okänd, mera känslosam personlighet. 
Kanske var kardinalen hennes förtrogne även i sådant som gällde relationen till Sverige och 
inte bara kyrkliga angelägenheter, som enligt Rodén (2008, s. 183) inledde deras förhållande. 
Att gå igenom Litteraturbankens inskanning av hela Bildts verk i original blev några 
dagsverken, men där finns citatet i drottningens brev till kardinalen den 26 september 1668, 
och där finns också ”Pauvre Sugde!'”: 


Il faut sacecoutumer å ne compter la Suéde pour rien, car dans I état ou sont les 
affaires aujourd”hui, elle n”est capable que de ne vouloir et de ne pouvoir rien. 
Cette vérité n”eclatéra que lorsqu”il y aura un (lacune) roi en Pologne. Ce sera 
alors que la Su&de perdra toutes ses conquétes et se perdra elle-méme. Pauvre 
Sué&de ! Qui Paurait jamais dit, qu”en si peu de temps elle fåt réduite en un état 
si déplorable, sans avoir d”autres ennemis qu”elle-méme et qu”aprés avoir 
triomphé de tant de nations, elle tendit ä sa visible et indubitable ruine, sans 
avoir d”autre ennemi que sa mauvaise conduite ? (Carl Bildt, Christine de 
Suede et le cardinal Azzolino, s. 485.) 


Viktigt är inte bara att känna till originalspråk och källa utan också den exakta ordalydelsen. 
Det här citatet utgör en sammanhängande tankegång och har dessutom en kontextualisering, 
dvs Polens vakanta tron, ett mål som för Kristinas del var överspelat på 1680-talet. Denna och 
följande mening var utelämnade hos Englund, liksom de avslutande satserna i stycket, som 
karakteriserar Sverige ytterligare. Det valda sättet att citera gör texten snärtigare och mera 
generell. För en analys av inre samband är det dock viktigt att texten är obruten. 

Den franska som Bildt presenterar är bearbetad från drottningens talspråksinfluerade 
1600-talsfranska. Bildt beskriver i förordet drottningens karaktäristiska handstil och hennes 
språk som grammatiskt fritt vad gäller böjning och stavning, en frihet som ibland berodde på 
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rena felskrivningar, ibland på en avsiktlig lekfullhet. Han nämner till exempel hennes ovana 
att skriva Polen som Polonge istället för Pologne. Som citatet visar, använder Bildt modern 
stavning, där till exempel mesme blir méme. Sättet att i stavningen uttrycka elision, som i nest, 
korrigeras till n'est, och liknande. För övrigt håller sig Bildt mycket nära originalet med 
undantag av interpunktionen. 

I ett försök att få grepp om Livrustkammarens samling av Azzolinobreven var det 
svårt att komma fram till vilket av alla dessa som är det rätta, eftersom upplösningen inte var 
tillräckligt bra. Riksarkivet kunde dock tillhandahålla en kopia av det handskrivna brevet. 
Citatet finns på sidan tre av fem i handskriftsoriginalet (som återges i Bilaga C) med start 
längst till höger på sjunde raden till och med styckets slut: 


I faut saccouttumer ä ne comter la Suede pour rien car dans létat ou sont les 
affaires auiourdhuy elle nest capable que de ne vouloir et de ne pouvoir rien, 
cette vérité neclatéra que lors quil y aura un lacune roy en Polonge, ce se sera 
alors que la Su&de perdera toutte ses conquestes et se perdera elle mesme, 
pauvre Su&de qui laurait iamais dit qu”en si peu de temps elle fåt réduite en un 
état si déplorable sans avoir dautres ennemis qu”elle mesme, et qu”aprés avoir 
thriomfé de tan de nation elle tendit å sa visible et indubitable ruine sans avoir 
dautre ennemis que sa mauvaise conduite. (Efter handskriftsoriginal, 
Riksarkivet, Azzolinosamlingen K394) 


Som synes gör Kristina ändringar medan hon skriver (rad 3): ... tout har ett e tillagt till rout 
ses conquestes ovanför raden (plural-s på routes kommer inte med, istället skriver hon toutte). 
Det torde vara en uttalsenlig stavning (se även Haettner-Aurelius, 2019, s. 3). I enlighet med 
det har första raden tolkats som saccouttumer. I handskriften ser tt ut som st i likhet med 
conquestes, men det skulle krävas ett circumflex i senare stavning. Som vi ser finns flera 
exempel på en utebliven elision, där skribenten helt enkelt ansluter ett reflexivt pronomen, en 
negation eller artikel till verbet (saccouttumer, néclatera, laurait, dautres). Dessa ställen har 
inte korrigerats, inte heller stavningar som perdera (perdra), comter (compter) och tan (tant) 
eller kongruensfel, som dautre ennemis (ennemi) på sista raden. Hennes stavning Polonge får 
kvarstå. Det handskrivna ordet för triumferat har tolkats som thriomfé, en omkastning av 
grafemen även här. Bildt har utelämnat det funktionslösa se i ce se sera (rad 3), här finns det 
kvar. Han har också kursiverat lacune (samma rad) och satt det inom parentes. Ingen av 
markeringarna finns i originalet och inte heller här. Slutligen ska sägas att konsekvensen för 
den använda metoden är att verblexikonet måste utvidgas för denna speciella analys. 
Dessutom innehåller texten inga meningsavgränsningar, endast de satsavgränsningar som 
Kristina själv har angett med komma- eller paustecken. 


Den naturliga frågeställningen 

I och med det förlopp som utvecklade sig blev det naturligt att tänka sig en jämförande 
analys av de två franska texterna. Motiveringen till det är främst att visa hur olika slag av 
bearbetning inverkar på textdynamik och topologi. Vi har dels att göra med Bildts bearbetning 
till en modernisering inom samma språk, dels den handskrivna texten, som är själva källan. 


Metodiska förutsättningar 

Den metod som ska användas här är Perspektivisk textanalys (PTA/Vertex). (Se t ex 
B. Bierschenk, 1993/2013, 2011; I. Bierschenk, 1999/2003, 2011; I. Bierschenk & B. 
Bierschenk, 2004, 2013). Metoden bygger på AaO-axiomet och är utvecklad för att undersöka 
den interna dynamiken i texter, vilket innebär det osynliga, som med systemtermer kan kallas 
till exempel struktur, intention eller energi. Resultatet beskrivs i två steg genom så kallade 
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energilandskap i 3D. Det första steget presenterar textens flödesdynamik genom PES-grafer 
(Potential Energy Surface). Denna rörelse visar skribentens textproduktion på den nivå där 
kombinationer av grafem utvecklar ett samspel mellan tröga och snabba ytvågor. PES- 
graferna är förutsättningen för nästa steg i analysen. 

Det andra steget presenterar en process där koncentrationer (fusioner) av information 
bildar ett nätverk illustrerat genom FES-grafer (Free Energy Surface). Nätverket representeras 
som ett landskap med regioner på olika höjd, som får namn precis som på en topografisk 
karta. Det är viktigt att betona att namngivningen inte bygger på semantisk tolkning. De namn 
som energiklustren får är resultat av förändringar som uteslutande sker på grundval av den 
asymmetriska samverkan mellan två fysiska och/eller virtuella strängsekvenser åt gången. 
FES-graferna kommer att vara underlaget för beskrivning och analys av vilka tankar som 
döljer sig under den språkliga ytan. Därför kallas strukturen som framkommer för mentalitet, 
en mindre systemteknisk term för det osynliga, som beskrivs genom begreppsanalys. 

Till sist ska sägas att Agent-komponenten [A] och Objektiv-komponenten [O] måste 
behandlas som två klockliknande pendelrörelser, som svänger individuellt men samverkar 
inom enheten AaO, där (a) står för aktion, representerad av ett verb. I analysen hålls 
komponenterna isär genom så kallad spegelteknik, dock utan att deras beroenderelationer går 
förlorade. O-komponenten ligger till grund för den dimension som kallas Orientering medan 
A-komponenten ligger till grund för dimensionen Intention. Intentionen extraheras ur 
orienteringen, varför orienteringen beskrivs före intentionen. Men först det första steget. 


Flödesdynamik 
PES-graferna över flödesdynamiken i Bildts bearbetning presenteras i Figur 1. Då data 


har lästs in från vänster till höger, läses graferna nu från höger. Grunddata ges i Bilagans 
Tabell A1. Intervall avgränsas genom interpunktionstecken som omger minst ett verb. 


Agent Objektiv 


oo Ä 9 


Flödesdynamik 
Flödesdynamik 


Oo NM 


Figur 1 Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Flödesdynamik 
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Flödesdynamiken återspeglar att relationen mellan A och O i hög grad är asymmetrisk på så 
sätt att vågorna och veckningarna bildar motsatta mönster. Där texturen flödar högt i Agenten 
är motsvarande parti lågt inom Objektivet och tvärtom. Objektivet är större och varierar mer i 
sina värden, dvs har vidare svängningar (se Tabell A1) medan Agenten inte har några värden 
under 0-linjen. Det är vanligt. All naturlig text utvecklar en asymmetrisk relation, dvs 
komplementaritet mellan Agent och Objektiv. Agenten är relativt utbredd i sina dimensioner 
men har samtidigt ett starkt koncentrerat parti. Den uppåtgående fliken längst bak i grafen har 
att göra med grafprogrammets anpassning. Som värdena i Tabell A1 visar, upprepas flera av 
dem, vilket beror på att textagenten har fler än ett objektiv. De släta ytpartierna är resultatet av 
ett snabbt flöde. Objektivets värden varierar mer och flyter därför trögare men inte så mycket 
mer att rymdens dimensioner omskapar intrycket av mjuka vågor. Som synes markerar båda 
graferna att A och O beter sig speciellt i det sjätte intervallet. Vid det här stället har texten sin 
rot, dvs sin mentala förankring. Textstället är följande, markerat med dummy-variabler (DA 
eller Jo) och värden för komponenterna (A, O) insatta: 


Pauvre Suede ! Qui I' (A=5,2438) aurait (Do = -13,6623) jamais (A=3,6424) dit (Do = - 
11,1794), qu”en si peu de temps elle (A=9,0432) fåt (Do = -1,33118) (") (DA = 2,492809) 
réduite en un état si déplorable, (0=7,1128) ... 


En (") markerar ett verbmöte, som betyder två funktionella satser (FC). En FC innebär att 
komponenternas plats på båda sidorna om verbet är fasta. Saknas variabel för en komponent 
ersätts den med en dummy (2, eller do). En fras som är avgränsad av sats- eller menings- 
markörer ansluts neråt men uppåt om den är sist i texten. Så snart ett verb föreligger och en 
FC har identifierats ska platserna fyllas, vilket innebär en hämtning uppifrån eller nerifrån. 
Värdet för O, hämtas från A i närmast föregående FC. (Ovanför en meningsgräns tas både A 
och O, som dock inte är aktuellt här). Värdet från do hämtas från A och O i närmast följande 
FC (såvida inte hämtningen hindras av en meningsgräns). Principen för denna asymmetri 
bygger på att Agenten är den komponent som styr processen framåt och som gör det med hela 
sin tyngd. Ett inhämtat värde är en skuggning (rot) av det reella värdet. I värdet (-13,6623) 
ligger en ackumulering av rotvärden. I samma intervall inträffar Agentens högsta punkt, 
nämligen vid den materialiserade variabeln med värdet (9,0432). I det här intervallet kan vi 
tala om en textgeometrisk brytpunkt. 

Figur 2 presenterar Kristina-citatets textflöde i det handskrivna originalet. Grunddata 
finns i Bilagans Tabell B1. 

Även om Carl Bildt har varit mycket varsam med sin bearbetning inför tryckningen 
visar sig dock en viss diskrepans mellan hans tolkning av handskriften och Kristinas spontana 
nedteckning. Objektivkomponenten styr hur ämnet differentieras, medan Agentkomponenten 
styr perspektivet på ämnet. Detta förhållande får ett tydligt uttryck i de skillnader och likheter 
som kan skönjas mellan originalets franska och bearbetningen. Handskriftsoriginalets 
Objektiv skiljer sig mycket lite från Bildts franska bearbetning. Originalets graf är inte större 
till sina dimensioner men fördelningen mellan djup och höjd är annorlunda. Den främsta 
anledningen till likheten är språket i sig, men i ännu högre grad beror det på att Bildt har varit 
trogen Kristinas text, förutom se som Bildt tog bort. Det som bidrar till olikheten är några 
extra tecken för att bilda grammatiskt korrekta meningar. Förekomsten av satsmarkörer 
istället för meningsmarkörer ger fler djupa ställen i flödet. Kristinas sätt att inte utmärka det 
reflexiva pronomenet före verbet utan betrakta uttrycket som obrutet (saccoutumer) skapar ett 
extra ”hål” i flödet i det första intervallet: Il faut (Oo = -11,2475) + (Os) saccouttumer. Vi 
kan också konstatera att de två djupen i Bildts bearbetning av Qui l'aurait jamais dit i det 
sjätte intervallet motsvaras av originalets djupare värden i det fjärde intervallet. Anledningen 
har med den frånvarande interpunktionen att göra, vilket har medfört att rötterna går djupare: 
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.... pauvre Suede qui (A=4,8670) laurait (Do = -17,4445) (") iamais (A=3,6424) dit (Do = 
-13,0754) (") qu "en si peu de temps elle (A=8,9961) fåt (Do = -7,48992) (") (DA = 2,50065) 
réduite en un état si déplorable (0=7,1128). 


Agent Objektiv 


-—- 
[=>] 


— 8 — 
= € 
[0] 6 [0] 
& 
3 Sc 
8 3 
ej 2 ej 
ae F ;O 
T si T 
0 6 & 
5 
45 a Så 
”P353025730 i? KC 
: 1,5 T 
Intervajj 
= 2 = 20 
EE o LL BE 
LE EN 10 
= 4 = s 
= 6 EH 0 
= : = 5 
= 10 EN 10 


Figur 2 Kristina-citatet i handskriftsoriginalet: Flödesdynamik 


Agenterna har stora likheter men Bildts bearbetning ger en något rörligare form. 
Handskriftens Agent är mer utbredd i relation till Objektivet men den markerade toppen, som 
här inträffar i det fjärde intervallet, har i princip lika högt värde (8,9961) som den bearbetade 
varianten (9,0432). Skillnaden är en satsmarkör i det senare fallet, som innebär att magnituden 
har en annan beräkningsgrund. Ytterligare exempel är ett par djupare variabler (båda 0,6972) i 
slutet på fjärde intervallet i originalet. De är resultatet av en dummy som inte kommer in i den 
bearbetade varianten, som på motsvarande ställe får värdet (3,9250). 


Begreppsstruktur: Orientering 


Brevets förutsättning är följande: Kristina hade under hela exilen haft problem med 
underhållet från Sverige, som inte blev så stort som utlovat. Hon befann sig i Hamburg för att 
reda ut ekonomin med hjälp av sin bankir när hon bestämde sig för att resa upp till Stockholm 
en andra gång. Det skedde 1667 under förmyndarregeringen för Karl XI vars ledare var 


Magnus Gabriel de la Gardie, den forna gunstlingen som hon hade kommit på kant med vid 
första hemresan. 


Bildts bearbetning 

Figur 3 visar analysen av Orienteringen i Bildts bearbetade version, vars hela underlag 
ges i Bilagans Tabell A2. Transformation (T) i det här sammanhanget innebär att två strängar 
fusioneras (eller en sträng och en dummy) och bildar en tredje, en koncentration som är 
immateriell eller virtuell. En transformation kan ingå en ny fusion, vilket innebär starkare 
koncentration, dvs attraktorn (noden) ligger längre in i nätverket. 
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Det mentala landskap som breder ut sig i Figur 3 kan beskrivas som en terräng med ett 
tydligt höjdparti omgivet av lågland. Transformationsprocessen koncentrerar sig kring 
Avståndstagande och Motvilja, som ligger mitt för varandra på den högsta ryggen och är de 
mest energirika eller intensiva begreppen. Inte långt därifrån men på varsin sida om de första 
två ligger Trots och Misslyckande. Dessa ganska likvärdiga begreppspar följs av Villfarelse. 
Långt under O-linjen framträder det djupast liggande Belastning, som går samman med 
Villfarelse och bildar slutpunkten Felbedömning. Dessa sju begrepp ska nu få sin beskrivning, 
vilket innebär att de klargörs utifrån den empiriska kontexten. Beskrivningen startar genom 
Tabell I som presenterar det först bildade begreppet av de sju (hämtat ur Bilagan, Tabell A2). 


Placeringen i graferna är approximativ på grund av att programmet skapar förskjutningar i 
framställningen av grafen. 


Orientering 


301 | 
| | 
25 | | 
| | 
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Oo | 
> 
20 
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410 —Belastning ; & 
AA 8 KO 
7 6 nr "6 & 
507 RR 4 
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2 
Clidning FT 


Ön Aa 
Oo 


ÄWNN--MO 
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Figur 3 Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Orientering 
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Tabell I Transformationen av T>; genom To4 till T>5 


X)| Y Nod Värde | Transformation / Benämning 
FIS To] 82,7546 | Missnöje 
121 6 Tz4 1) 22,0088 | Självförstörelse 
12 | 5 T>; | 104,7634 | Trots 


Trots när det gäller vuxna innebär stolt och ibland hånfull vägran att foga sig efter någons 
åsikt, regel eller befallning. Trotset visas ofta genom någon demonstrativ handling. I den här 
kontexten är det två olika viljor som möts. Mötet med hemlandet blev inte vad drottningen 
förväntat sig. Landet var i ett krisartat tillstånd och var misskött på många sätt. De handlingar 
som landets styre behövde företa sig uteblev och förvaltningen av de stora landområdena runt 
Östersjön tycktes inte fungera. Det framgår av brev från Kristina till de olika förvaltnings- 
områdena att det inte rådde samförstånd mellan drottningen och hennes guvernörer. Det 
Missnöje hon ger uttryck för är att verkligheten inte motsvarar hennes rättmätiga och 
överenskomna krav. Hon vet att stormakten under en relativt kort period hade levt på 
härjningar ute i Europa och kommit hem med krigsbyten och, som hon uttrycker det, 
”trtumferat” över andra länder. Men en stormakt som inte förmår underhålla sin suveränitet 
går mot Självförstörelse, vilket blir en fara för inre störningar. Att leva på sin forna storhet är 
en illusion och ett trots mot verkligheten. Det rådde också missväxt och hungersnöd i landet, 
vilket Kristina kunde konstatera i mötet med människor på resan uppåt. Kristina är ju 
fortfarande drottning av Sverige, så det självförstörande trotset att inte vilja se den politiska 
och ekonomiska ödeläggelsen är också hennes. 


Tabell 2 Transformationen av T>5 genom Tog till T>7 


L2) 5 T;5 | 104,7634 | Trots 


10! 7 To6 0,9438 | Anpassning 


10 | 5 T»>7 | 105,7072 | Motvilja 


Motvilja är ofta en känsla som uppstår mellan individer utan att det är klart vad som är orsak 
och verkan mellan de inblandade. Känslan har olika styrka, vilket uttrycks som till exempel 
tveksamhet, avoghet eller olust. Motviljan innebär också ett starkt ogillande av något som 
uppstår på grund av tidigare erfarenheter, vilket kan trigga igång försök att ändra på något. 
Anpassning uttrycker det faktum att Kristina tvingas se på Sverige med nya ögon. Anspråken 
måste sänkas, för statskassan hade helt enkelt inte pengar till underhållet. Resultatet är en 
tillnyktring. Landet har förlorat sina stolta visioner och har sjunkit ner i politisk oduglighet 
och är svagt både militärt, ekonomiskt och kulturellt. Särskilt kulturen hade hon själv kämpat 
för som regent i Sverige men hon hade faktiskt också dränerat den genom att ta med sig så 
mycket som möjligt av konst, föremål och samlingar. Någon form av motvilja torde ha funnits 
där som drivkraft redan då hon en gång lämnade landet. Den uppstår igen av att hon vet att 
landet är omöjligt att återupprätta och att de erövringar och politiska ingripanden som 
kännetecknat stormakten samtidigt har utarmat den på hemmaplan. Men hon betraktar sig 
fortfarande som del av denna stormakt, som har försatt henne i nuvarande belägenhet. 


Tabell 3 Transformationen av T>7 genom Tag till T>9 


101 5 T;7 | 105,7072 | Motvilja 


81) 7 Tog 0,1428 | Manifestering 


8 S T> | 105,8500 | Avståndstagande 
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Avståndstagande syftar här inte i första hand på att utrymmet mellan två objekt ökar, även om 
det rent fysiskt kom att bli effekten av denna sista Sverigeresa. Att ta avstånd ska här ses i sin 
psykologiska innebörd, dvs att vara fördömande och kritisk till motståndarens handlanden. I 
brevet nämner Kristina att den polska tronen är vakant efter Johan den II Kasimir Vasa, som 
nyligen hade abdikerat (den 16 september 1668, ett frånträde som dock varit planerat sedan 
hustruns död året dessförinnan). Som Vasa-ättling ansåg hon sig ha anspråk på tronen och 
anmälde sin kandidatur (i augusti 1668), uppmuntrad av Azzolino, som verkar ha varit mer 
angelägen än hon själv. Kristina hoppades att hon som vald regent inte skulle behöva 
avkrävas en arvinge, men drog sig tillbaka (efter återkomsten till Rom), när de polska 
anspråken på naturlig succession blev för uttalade. Dessutom kunde Sverige inte (eller ville 
inte) bidra till att återinsätta en Vasa-ättling på den polska tronen. Man föredrog en annan 
kandidat, vilket hon häcklade regeringen för genom att förutspå att landets oförmåga skulle få 
sin Manifestering i och med Polen-affären. Begreppet Avståndstagande uttrycker ett 
självbevarande sätt att hantera insikten att hon inte längre kan vara aktuell för ett regentskap, 
och att återvända till ett hovliv i Rom som ”La Regina” med den kulturella och kyrkliga makt 
hon vant sig vid att utöva krävde resurser. 


Tabell 4 Transformationen av T>9 genom T;3o till T3 


8) 5 To9 | 105,8500 | Avståndstagande 


6! 7 T30 -1,3312 | Hastigt fall 


6 5 T3; | 104,5188 | Misslyckande 


Misslyckande innebär en motgång som inträffar när en individ har satsat för att uppnå något, 
med andra ord ett försök som inte lett till framgång. Inom psykologin försöker man visa på 
hur en person kan hantera ett misslyckande, bland annat att acceptera och gå vidare eller att 
omtolka det inträffade i positiv anda. Begreppet Misslyckande i det här sammanhanget har till 
grund inte bara ett nödvändigt Avståndstagande på grund av en upplevd oförrätt utan också en 
kritik. Kristina antyder i brevet att Sveriges fall mot det miserabla tillståndet skulle ha gått 
fort (”en si peu de temps”), uttryckt i Hastigt fall, och således att det inte är något som hon 
själv kan lastas för. Men det faktum att Avståndstagande är knutet till Motvilja inför det 
motstånd hon har mötts av, gör att misslyckandet också gäller henne själv och att det inte är 
nytt när hon skriver brevet. Hur drottningen hanterade sitt och statens misslyckande visar sig 
nedan. 


Tabell 5 Transformationen av T3;; genom T32 till T;3 


61 5 T31 | 104,5188 | Misslyckande 


41 7 T32 -2,2579 | Övermod 


41 5 T33; | 102,2609 | Villfarelse 


Villfarelse förekommer bland annat inom straffrätten, där det sägs att okunnighet eller felaktig 
uppfattning normalt inte leder till ansvarsfrihet. I ett visst sammanhang kan ordet betyda 
vanföreställning relaterat till något underliggande tillstånd. Men den vanligaste användningen 
avser oriktig föreställning om sakförhållanden. I den här empiriska kontexten är innebörden 
dubbel. Kristina uttrycker en klarsyn angående hemlandets oförmåga att förvalta sin 
storhetstid. Alliansen med Frankrike (”P Empereur” på annat ställe i brevet) uppfattar hon som 
bruten och menar att betydelsen av landets allianser är ”trés peu en apparence et rien en effet” 
(i samma brev). Hennes tidigare självrannsakan har nu kommit i dagen som ett Övermod som 
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uttrycker hennes hantering av misslyckandet. Häri ligger föreställningen att det segerrika 
Sverige fortfarande har samma lyskraft som på Oxenstiernas tid med en effektiv hushållning 
och förvaltning och att hon, drottningen, har anspråk som det anstår henne som företrädare för 
en stormakt. Hennes Villfarelse är att de nya rådsherrarna inte har samma uppfattning som 
hon angående deras gemensamma affärer. Hon har företagit sig en resa som varit förgäves. 


Tabell 6 Transformationen av T;6 genom Ts till T34 


31 8 16 | -11,1704 | dit (qu”en si peu de temps elle+föt(qu”en si peu de 
temps elle)+réduite en un éetat si déplorable 


21 8 15 | -13,6623 | aurait (jamais+dit qu”en si peu de temps elle) 


20 T3z4 | -24,8327 | Belastning 


Belastning i fysisk mening innebär att ett föremål på grund av sin tyngd påverkar ett annat. 
Innebörden kan överföras till ekonomi och innebära åtgång av kraft i meningen resurser. Här 
är det snarare fråga om en mental kraft, som om den blir för tyngande kan innebära negativa 
hälsoeffekter. Det är i den meningen begreppet förekommer här. Processen uttrycker vid 
denna punkt ett inre tryck hos Kristina inför det hastiga fallet till det beklagansvärda 
tillståndet i hemlandet. Manifesteringen av belastningen står för en mental brytpunkt. 


Tabell 7 Transformationen av T3;3 genom T;34 till T35 


41 5 T33 | 102,2609 | Villfarelse 


21 7 T3s4 | -24,8327 | Belastning 


21 5 Tz3z 77,4282 | Felbedömning 


Felbedömning har som de flesta andra begrepp, betydelser på olika plan. En felbedömning 
kan gälla en felaktig gissning om till exempel ett belopp, mängd eller avstånd. På ett annat 
plan kan det gälla en ojust eller felaktig åsikt om någon eller något. Omständigheterna har 
gjort att Kristina nu har befunnit sig i hemlandet igen och i en situation där hon dessutom blir 
förödmjukad på grund av sin konvertering och vad hon anser vara ett etikettsvidrigt beteende 
från förmyndarregeringens företrädare. Hon kommer aldrig upp till Stockholm och får finna 
sig i att bli bryskt utkörd ur landet. Hela resan har visat sig bygga på en Felbedömning både 
vad gäller mottagandet och det ekonomiska utfallet, som varit resans anledning. 


Handskriftsoriginalet 

Figur 4 visar analysen av Orienteringen i det handskrivna originalet. Originalets 
landskap är lite mer varierat än det bearbetade och ger ett mjukare intryck; dalgången och 
kullarna gör att landskapets bergskam är mindre pregnant. Men såsom kunde förutses i 
flödesanalysen går landskapet genom sina inbördes relationer något längre ner under O-linjen. 
Relationerna som är resultatet av smärre variationer ger upphov till andra begreppsrelationer, 
som vi ska titta närmare på. För helheten hänvisas till Bilagan, Tabell B2. 

Begreppen med den högsta intensiteten är Isolering och Övergivenhet. Inte långt ifrån 
längs bergssidan placerar sig Envälde och Förfall. Genom andra relationer i en sidoregion 
bildas Misstro. I den djupa regionen uppträder Misär, som bildar en fusion med begreppet 
Störning halvvägs upp längs bergssidan och processen avslutas med Maktlöshet, som är det 
mest integrerade begreppet. Med start i Tabell 8 presenteras de transformationer som gett 
upphov till de slutliga begreppsbildningarna i handskriften. 
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Orientering 


Misstro 


Fusionsdynamik 


Figur 4 Kristina-citatet i handskriftsoriginalet: Orientering 


Tabell 8 Transformationen av T;s genom Too till T>; 


151 3 Tis 61,4318 | Fara 
18 | 4 Too 32,0523 | Förljugenhet 
17 | 41! Ty 93,4841 | Misstro 


Misstro innebär att inte tro eller lita på någon, att tro att någon far med osanning. I misstro 
ligger också misstänksamhet och skepsis gentemot föreställningar eller fenomen samt brist på 
förtröstan. Kristina ser en Fara i Sveriges internationella uppträdande och den destruktiva 
effekt detta har på det inhemska välståndet. Landet är sin egen värsta fiende och hela denna 
air av förlust på olika plan rubbar hennes sinnesro. Hon uttrycker en villrådighet och känner 
sig ensam i sin frustration över att det forna hemlandet inte har motsvararat förväntningarna. 
Det tycks som om drottningen samtidigt med kritiken skattar sin egen roll i nedgången; det 
dåliga uppförandet som skapar konflikter är ju inte bara landets utan också hennes eget. 
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Omvärlden har hittills levt med en bild av Sverige som styrts av en idealiserande 
Förljugenhet, vilket även drabbar henne själv. Man måste komma ihåg att Kristina är regenten 
av Guds nåde i Ludvig den XIV:s anda, även i exil. Här ligger det henne dock i fatet att hon 
på franskt territorium lät avrätta sin hovstallmästare Monaldesco 1657, en händelse som blev 
en vändpunkt vad gäller hennes anseende i Europa. 


Tabell 9 Transformationen av T>; genom Tx till T>3 


171 4 Ts) | 93,4841 | Misstro 


191 61 Tza 7,1128 | Fall 


17 | 6 | T:3 | 100,5969 | Övergivenhet 


Övergivenhet definieras ofta genom verbformen, som innebär en handling eller händelse som 
medför att någon eller något lämnas permanent och fullständigt. En annan betydelse med 
omvänt perspektiv är att åsidosätta en princip eller att ge upp kontrollen. Att känna 
övergivenhet är att objektifiera sig som den som andra har lämnat. Landet Kristina lämnade är 
hela tiden närvarande inom henne. Därför uttrycker hon viss självinsikt när hon präntar ner 
orden om det beklagansvärda tillståndet. Både hon själv och hennes efterföljare har 
försummat sina plikter mot Sverige. Den Misstro som hon möter förstärks av Fall och de 
känslor detta väcker uttrycks i Övergivenhet. Här är ett exempel på dubbelheten i begreppet; 
hon har övergett landet och hennes efterträdare överger nu henne. Insikten är drabbande för 
exildrottningen utan rike och rikedom. 


Tabell 10 Transformationen av T>3 genom To4 till T>5 


171 61) To3 | 100,5969 | Övergivenhet 


12! 7) Toa 0,3245 | Manifestering 


12 | 6 T>; | 100,9214 | Isolering 


Isolering i mänskligt sammanhang är ett känslomässigt tillstånd som den råkar in i som inte 
kan eller vill dela med sig av känslor. Isoleringen kan också vara social, dvs där personen 
saknar någon att tala med eller saknar ett fungerande sammanhang. I Kristinas fall skulle det 
kunna ske en ändring av övergivenhetskänslorna ifall Sverige stödde hennes försök att bli 
regent i Polen, men med hennes föraning om en Manifestering av att hon blir lämnad åt sitt 
öde står det klart att svenskarna varken kunde eller ville ha det så. Kuriöst nog innebär det 
också en biologisk isolering, då polackerna ville att hon skulle skaffa dem en tronföljare och 
hon inte ville eller kunde ge dem det. Hennes Isolering från hemlandets politiska affärer blir 
hädanefter både permanent och fullständig. 


Tabell 11 Transformationen av T>5 genom Tore till T>7 


121 6) Ds) 100,9214 | Isolering 


101 7 To6 -2,2459 | Övermod 


10 6) Tx 98,6755 | Envälde 


Envälde innebär kortfattat att den härskande auktoriteten har absolut makt att bestämma över 
samhällets styrelse och är obunden av stiftade lagar. I Sverige (och i många andra länder) 
användes kungadömet av Guds nåde som motivering till hur styrelseskicket ordnades. 
Drottning Kristina ansåg sig vara ansvarig endast inför Gud, som var kriteriet för en enväldig 
regent, och hon upprätthöll denna självuppfattning även i exilen. Men hon pendlar mellan 
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Vankelmod och Övermod. Till det yttre (som uttrycks i de inledande manifesta strängarna och 
deras fusioner) kan hon inte annat än att erkänna det tillstånd som stormakten Sverige har 
råkat in i. Från att ha varit en av de mäktigaste staterna i Europa har landet nu fallit ner i en 
beklagansvärd Oförmåga. Men hon upprätthåller den dåvarande supermaktens anspråk. Mot 
bakgrund av vad som har sagts om Kristinas leverne bör man förstå strukturen så att hon är 
frustrerad och besviken över hur allt har utvecklat sig men att hon inte tar på sig något ansvar. 


Tabell 12 Transformationen av T>7 genom Tag till T>9 


10 | 6 Ts7 | -.98,6755 | Envälde 


8 7) Tog) -7,4899 | Hastigt fall 


8 6) Ty] 91,1856 | Förfall 


Förfall har flera betydelseområden, men den betydelse som är närmast vårt sammanhang är 
försämring som en process där ett föremål eller en person förstörs med tiden och fungerar allt 
sämre. Förfallet kan också iakttas som ett tillstånd efter att denna process har verkat, då det 
har nått ett stadium av nedbrytning och vanskötsel. Det läge av Förfall som Kristina menar att 
landet befinner sig i framställs ha skett efter ett Hastigt fall, vilket är ett exempel på att hon 
inte vill erkänna att försämringsprocessen hade startat tidigare än vid tidpunkten för denna 
resa. 


Tabell 13 Transformationen av strängen Ts till T34 


21 8 15 | -17,4445 | aurai (iamais+dittiamais+qu” en si peu de temps 
elle (S)+ föt+elle (S) réducé ä un état si 
déplorable+sans avoir d”autres ennemis qu”elle 
mesme) 


21) 71) Tal -17,4445 | Misär 


Misär betecknar olycklig eller nödställd belägenhet, trångmål, elände och liknande. Konkret 
betyder det nöd och fattigdom, oftast relaterat till enskilda eller grupper av människor. 
Visserligen befann sig landet i en nödställd belägenhet sett till det ekonomisk-politiska läget i 
stort. Men här får man tänka sig att Kristina syftar på det vanliga folket, som alltid stött henne 
och som nu hade fått det sämre än på hennes tid. Hon hade fått konkret inblick i hur allmogen 
hade det under eskorten upp genom landet. Hon skyller folkets Misär på bristfälligheten i den 
misslyckade staten och tar till sig att höra folket prisa livet under hennes regeringstid som 
bättre än hur det sedan blev efter hennes abdikation. 


Tabell 14 Transformationen av T;3 genom T;34 till T35 


41 6 Ts;3 66,8627 | Störning 


2170) 34 -17,4445 | Misär 


21 6) Ts 49,4182 | Maktlöshet 


Maktlöshet innebär bland annat kraftlöshet, hjälplöshet och vanmakt, dvs känslan av att 
makten över ens egen fysiska eller mentala förmåga är försvagad. Men den konkreta 
betydelsen ”utan (att kunna utöva) makt” är mest relevant i den här kontexten. Båda 
aspekterna har betydelse i hur Kristina känner sig. Den situation av Kris som hon uppfattar 
och den svenska statens Bristfällighet har lett till en upplevd Störning på flera plan. När 
upplevelsen av Misär tillkommer finns det inte mycket som hon kan göra för att återfå ett 
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handlingsutrymme. Känslan av Maktlöshet infinner sig. Kristina har genom sin andra 


Sverigeresa fått förstå att hon tappat kontrollen över sakernas tillstånd och över sina egna 
ageranden. 


Begreppsstruktur: Intention 


Intentionen enligt en PTA/Vertex-analys är inte detsamma som avsikten hos 
skribenten. Här avses textens intention. Den drivs av Agentkomponenten, som står för 
bildandet av perspektiv. Intention i den meningen är författaren inte medveten om. 
Textintentionen uttrycker vilka av orienteringens attraktorer som står i fokus i perspektivet. 
Attraktorerna kan ha vissa relationer i sina tematiska sammanhang, dvs i orienteringen, men 
andra i perspektivet, dvs i intentionen. Vissa sjunker undan medan andra framträder starkare. 
Beskrivningen av intentionslandskapen kommer att ske på ett övergripande sätt. 


Bildts bearbetning 


Bilagans Tabell A3 visar extraheringen av intentionen i Bildts bearbetade version. 
Grafiskt representeras den i Figur 5. Begreppen med de sju högsta värdena är insatta. 


Intention 
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Figur 5 Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Intention 
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En annan landskapsbild framträder i intentionen än i orienteringen. Intentionen är 
något mer komprimerad och formationen visar på två distinkta regioner. Begreppens värden 
är normalt lägre i intentionen än i orienteringen, eftersom Agenten är mindre än Objektivet. I 
den här intentionsstrukturen har två begrepp, Hastigt fall och Hopplöshet, högre värden än i 
orienteringen och framstår därför som centrala. Ytterligare en konsekvens av bearbetningen, 
särskilt interpunktionen, är den tätare relationen mellan begreppen. Av de sju som markerats i 
grafen är fem begrepp aspekter av något av de andra (Otillräcklighet och Tvekan samt 
Missnöje, Trots och Hastigt fall). Den information som samlar sig i Hastigt fall är det som 
utmärker strukturen i båda versionerna och är den sammanhållande aspekten, men som vi ska 
se är det en viss skillnad mellan de båda versionernas perspektiv på begreppet. 

Landskapet i Figur 5 uttrycker en tvådelad struktur. Den ena delen med Hopplöshet, 
Tvekan och Otillräcklighet kännetecknar en region, vars helhet står för ambivalens och 
svaghet. Alla tre begreppen är kopplade till Kristinas upplevelse av det odugliga hemlandet, 
som gör det instabilt och lider Brist på kompetent styre. Denna tanke kommer till uttryck när 
hon talar om sin Kandidatur till den polska kronan. Som Tabell A3 visar, extraheras 
Kandidatur tre gånger, vilket tyder på looping i tankegången. Den Otillräcklighet hon 
upplever inför de polska affärerna leder till Tvekan. Förlusten av ett möjligt trontillträde igen, 
som hon tycks ana redan när hon skriver brevet, får henne att känna Modlöshet, ett tillstånd 
som tillsammans med andra uttryck för känslor utmynnar i Hopplöshet. 

På motsatta sidan ligger Motvilja, Trots och Missnöje samt Hastigt fall längre ned 
längs bergssidan. Begreppen uttrycker mer beslutsam styrka än svaghet, åtminstone genom att 
de innefattar aspekter av ett behov att rasera bilden av Sverige. Hastigt fall, som ligger djupt i 
orienteringen och är essentiellt för Kristinas sätt att se på Sverige, visar sig här ha en särskild 
betydelse för hennes uppfattning av det svenska politiska läget. Eftersom Kristina inte längre 
har någon önskan om att vara regent vare sig i Sverige eller i någon av provinserna längs 
Östersjön (kanske med undantag av hertigdömet Bremen), så vänder hon från ambivalens till 
motvilja. 


Handskriftsoriginalet 

Handskriftens intentionslandskap visas grafiskt i Figur 6. Extraheringsprocessen ges i 
bilagans Tabell B3. Även här anges begreppen med de sju högsta värdena. 

Landskapet är mycket olikt den bearbetade versionens. En tydlig uppdelning i två 
regioner har inte uppstått här. Istället har intentionens form större likheter med orienteringens. 
Dessutom kunde det förväntas att handskriftens landskap går något längre ner under O0-linjen 
än den bearbetade versionens. Här är det endast Hastigt fall, Ödeläggelse och Reträtt som har 
högre värden än i orienteringen och endast tre av de sju hör tätt samman (Villrådighet, 
Obalans och Reträtt). 

Landskapet är topologiskt sammanhållet och visar inte på några distinkta begreppsliga 
skillnader som i den bearbetade versionen. Begreppen fördelar sig inom tre regioner. Isolering 
och Misstro markerar toppen i landskapet, men de ligger ändå med visst avstånd från 
varandra. Misstro härrör från fusionen mellan Fara och Förljugenhet, som relaterar till 
Kristinas värderingar av statens inkompetenta handlingsmönster. Isolering härrör från 
känsloyttringarna om den Övergivenhet hon känner mot bakgrund av de misslyckade 
förutsättningar hon anar inför kandidaturen till den polska tronen. 

Längre ner har vi en region bestående av Reträtt och Obalans. Obalans betecknar ett 
tillstånd som sammanfattar den Villrådighet Kristina känner inför obestämdheten i hur hon 
ska karakterisera tillståndet i landet och den Oduglighet hon har upplevt. Obalansen gäller för 
såväl det svenska tillståndet, uttryckt i Oförmåga, som Kristinas eget sinnestillstånd. Under 
begreppet Reträtt finns känslan av Förlust av erövrad maktbas och att hon under dessa 
omständigheter borde hoppa av kandidaturen, som skulle innebära åtaganden som hon inte är 
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alltför entusiastisk inför. När Kristina säger att landet har förlorat sig självt är det i en känsla 
av Modlöshet. 

Hastigt fall, Ödeläggelse och Villrådighet bildar den tredje regionen. Villrådighet 
uppkommer i början av processen när Kristina har svårt för att erkänna att hemlandet varken 
vill eller kan. Ödeläggelse är ett konstaterande efter att hon rannsakat hemlandet och sig själv 
och insett att stormaktsanspråken rimmar illa med de faktiska förhållandena. Som nämnts 
förekommer Hastigt fall i båda versionerna. I den bearbetade versionen är det en aspekt av 
Misslyckande, medan det i handskriften är en aspekt av Förfall. Handskriftens perspektiv på 
det hastiga fallet har försvagats något genom Bildts bearbetning. Avslutningsvis kan sägas att 
de tre regionerna var och en står för begrepp som avskildhet, utanförskap och ensamhet med 


flera. Tillsammans bildar de en helhet som har sammanfattats i Isolering, som samstämmer 
väl med topologin. 


Intention 


| Isolering SURS 


Reträtt | 


| 
i | 
= 8 
E | 
€ 6j 
se 
ao 4i 
S | 
TT 2 
3 
Hol 716 
-21 14 
12 
-4| Sd 
PA 8 
yt. I 
/ 6 5 Ruta 4 S 
4 DR 
3 foga, 2 
å 2 1 [0] 
Clidning 0 
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Figur 6 Kristina-citatet i handskriftsoriginalet: Intention 
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Diskussion 


Kristina var ständigt skrivande, både av nödvändighet och av lust, säger Englund 
(2006, s. 134-135). Hennes kontakter var många och täta med tongivande personer runt om i 
Europa. Men hon upprätthöll också kontakter av mera privat slag. Bådadera framgår till 
exempel av Stolpes utgåva av hennes brev (Christina, 1960) och i Svenska Akademiens 
klassikerserie (Rodén, 2006). I den senare har Englund skrivit förordet, där han antar att 
Kristina måste ha tillbringat flera timmar om dagen vid skrivbordet att döma av mängden brev 
hon lämnat till eftervärlden. Det bör betyda att hon ofta var spontan. 

Att Kristina var en känslomänniska med starka affekter vittnar Rodén (2008, s. 122) 
om. För drottningen var det burdusa uppträdandet i tal och skrift en medfödd rättighet. Den 
bild av sin person som hon försökte upprätthålla utåt tycks vara grundad i hennes (och tidens) 
uppfattning om den furstestyrda staten som instiftad av Gud (Rodén, 2008, s. 124) och hon 
hävdade konsekvent sin ställning som ”furstlig undantagsmänniska” (Scherp, u.å.). En regent 
ska inte beröras av världens fördömande av ens handlingar, endast rannsaka sig inför Gud, 
vilket hon gör i sin självbiografi (Haettner-Aurelius, 2019). Den självbild som framkommer i 
officiella skrifter är dock en annan än vad hennes senare livsvillkor medgav ifråga om makt 
och inflytande, menar Rodén (2008, s. 246 ff.). Den sista Sverige-resan ville hon framställa 
som framgångsrik och att hon skulle komma tillbaka till Rom med bra förhandlingar i 
bagaget. I brevet från den 26 september 1668 skriver hon nämligen: ” ... j'espére de 
retourner glorieuse et triomphante a Rome” (Bildt, s. 484). I introduktionen till kapitlet där 
brevet ingår reflekterar Bildt över varför hon döljer de rätta förhållandena för Azzolino trots 
att han tycks ha varit hennes enda vän. Han kommer fram till två anledningar: av egenkärlek 
eller på grund av möjligheten till trontillträde i Polen, som gör de dåliga affärerna med 
Sverige negligerbara, eller möjligen bådadera. Åtminstone den senare anledningen verkar inte 
trolig efter den här analysen. Han konstaterar till sist att man får ta fakta för vad de är och inte 
fråga efter motiven. 

PTA-analysen har visat att Bildts bearbetning utmynnar i begreppet Felbedömning i 
orienteringen, dvs textens tema eller ”fakta”, om man så vill. Intentionen, som står för motivet, visade 
sig vara Motvilja men där finns en dubbelhet av både otillräcklighet och trots. Syntesen är följaktligen 
att det i denna version av brevet är drottning Kristina, regenten, som talar, en regent som inte är helt 
tillfreds med sin situation. I den handskrivna versionen framträder en mera avklädd Kristina. Hennes 
obearbetade brevrader leder till att Maktlöshet framstår som det egentliga temat och att det 
bakomliggande motivet är Isolering. Som framgår ur Tabell A2 och Tabell B2 genererar fusionerna 
likartade begrepp i början av processen men när allt koncentrerar sig i slutet framträder en 
differentiering. Bildts varsamma bearbetning, som bara gjorde texten mera läsvänlig, har bidragit till 
att originaltextens djup har blivit mindre påtagligt. Mot bakgrund i hur Kristina ville framställa sig 
själv, så innebär resultatet av handskriftsanalysen ett olyckligt avslöjande. . 
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Bilaga 
Tabell A1 
Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Grundvärden (radianer) 
Variabler Xx I Y Z(A) Z(O) 
1 1 | 3,5168 3,9564 
2 2 )I1 3,6246 0,9437 
3 3 |1 3,5168 4,5216 
4 4 II 3,5168 7,0400 
5 1 12 4,1300 5,2124 
6 113 4,3018 4,0820 
7 2 13 4,3018 2,0357 
8 3 |3 4,2704 4,4588 
9 1 14 4,4902 0,1427 
10 2 14 4,8042 4,9612 
11 3 |4 4,8042 5,4180 
12 115 3,5168 4,0506 
13 2 |5 4,3960 5,1182 
14 3 |5 3,8936 4,5843 
15 1 16 5,2438 -13,6623 
16 2 16 3,6424 -11,1704 
17 3 |6 9,0432 -1,33118 
18 4 16 2,4928 7,1128 
19 117 3,9250 5,0240 
20 2 7 3,9250 4,1448 
21 SR 4,3960 -2,2579 
22 4 |7 3,4033 5,4414 
23 5 |7 3,4033 4,9923 
24 1.18 3,9250 5,9204 
25 2 |8 3,9250 5,1276 
26 1 19 3,9250 4,9612 
27 2 19 3,9250 5,4008 
Tabell A2 
Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Transformationer av beta-variabler 
X)| Y Nod Värde | Transformation / Benämning 
01 I 1 3,9564 | faut s” 
171 0 3 4,5216 | compter la Suéde 
1/| 1 T, 8,4780 | Ödmjukhet 
21 0 D 0 
31 0 4 7,04 | pour rien 
3, 1 T, 5,3793 | Avsaknad 
1) 1 T, 8,4780 | Ödmjukhet 
3 1 T> 7,0400 | Avsaknad 
31! 2 T; 15,5180 | Lågt självförtroende 
41 0 D 0 
5 0 5 5,2124 | sont les affaires aujourd”hui 
5 1 T, 5,2124 | Osäkerhet 
31 2 T; 15,5180 | Lågt självförtroende 
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5 1 T. 5,2124 | Osäkerhet 
51 2 Ts 20,7304 | Instabilitet 
6 0 6 4,0820 | est capable 
7 0 id 2,6357 | vouloir (et de ne+pouvoir rien) 
7 1 T; 6,7177 | Oduglighet 
31 0 D 0 
9 0 8 4,4588 | pouvoir rien 
9! 1 T; 4,4588 | Oförmåga 
ZAll > Ts 6,7177 | Oduglighet 
9 | I T; 4,4588 | Oförmåga 
9. 2 Ts 11,1765 | Brist 
5 2 Ts; 20,7304 | Instabilitet 
91 2 Ts 11,1765 | Brist 
9. 3 T, 31,9069 | Otillräcklighet 
10 | 0 10 4,9612 | aura un (lacune) roi 
111 0 11 5,4180 | en Pologne 
11 | 1 T;) 10,3792 | Kandidatur 
91 3 T9 31,9069 | Otillräcklighet 
11 1 Tio 10,3792 | Kandidatur 
1/| 3 Tj, 42,2861 | Tvekan 
12 0 12 4,0506 | sera alors 
13 | 0 13 5,1182 | perdra toutes ses conquétes 
13 | 1 T» 9,1688 | Förlust 
14 | 0 D 0 
151 0 14 4,5844 | perdra elle-méme 
15 | 1 T;3 4,5844 | Modlöshet 
13) I Ti» 9,1688 | Förlust 
15) I T;3 4,5844 | Modlöshet 
15 | 2 Tj, 13,7532 | Hopplöshet 
11 3 Ti 42,2861 | Tvekan 
15 | 2 Tia 13,7532 | Hopplöshet 
15 | 3 T;s 56,0392 | Missräkning 
16 | 0 D 0 
171 0 18 7,1128 | réduite en un é&tat si déplorable 
17 | 1 Ti; 7,1128 | Fall 
151 3 Tis 56,0392 | Missräkning 
171) I Tis 7,1128 | Fall 
17 | 3 T;; 63,1521 | Desillusion 
18 0 19 5,0240 | avoir d”autres ennemis 
19 1-0 20 4,1448 | qu”elle-méme 
19 | 1 T;s 9,1628 | Destruktivitet 
161] 8 22 5,4414 | triomphé de tant 
17 8 23 4,9923 | de nations 
16 | 7 T; 12,4337 | Självrannsakan 
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19 1 T;g 9,1628 | Destruktivitet 
16 vå T;9 12,4337 | Självrannsakan 
16 6 T>) 19,6025 | Harm 
171) 3 T;z7 63,1521 | Desillusion 
16 | 6 Too 19,6025 | Harm 
15 | 5 T> 82,7546 | Missnöje 
15 8 24 5,9204 | tendit å sa visible 
14 8 25 5,7276 | et undubitable ruine 
14 | 7 T» 11,6480 | Ödeläggelse 
13 8 20 4,9612 | avoir d”autre ennemi 
121 8 21 5,4008 | que sa mauvaise conduite 
12 | 7 T>3 10,3608 | Konfliktskapande 
141 7 T>> 11,6480 | Ödeläggelse 
12 T>3 10,3608 | Konfliktskapande 
12 | 6 T>, 22,0088 | Självförstörelse 
IS) 5 To» 82,7546 | Missnöje 
121 6 T>4 22,0088 | Självförstörelse 
12 | 5 T>; 104,7634 | Trots 
11 | 8 D 0 
10 8 2 0,9438 | accoutumer ä 
10 | 7 T>; 0,9438 | Anpassning 
121 5 T>5 104,7634 | Trots 
10 | 7 To6 0,9438 | Anpassning 
10 | 5 T> 105,7072 | Motvilja 
9, 8 D 0 
3) 8 9 0,1428 | éclatera (que lorsqu”il y+aura un (lacune) roi+en Pologne) 
8) 7 Ts3 0,1428 | Manifestering 
10) 5 To7 105,7072 | Motvilja 
8) 7 Tog 0,1428 | Manifestering 
8) 5 T;) 105,8500 | Avståndstagande 
71 8 D 0 
61 8 17 -1,3312 | föt (qu”en si peu de temps elle+r&duite en un &tat si 
déeplorable,) 
6 | 7 T;, -1,3312 | Hastigt fall 
8! 35 T>9 105,8500 | Avståndstagande 
6 | 7 T30 -1,3312 | Hastigt fall 
6, 5 T;, 104,5188 | Misslyckande 
51) 8 D 0 
4, 8 21 -2,2579 | avoir (et qu”aprés+triomphé de tant de nations,) 
4 | 7 T;» -2,2579 | Övermod 
61 5 Tz31 104,5188 | Misslyckande 
4 7 T3> -2,2579 | Övermod 
4, 5 Tz; 102,2609 | Villfarelse 
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31 8 16 -11,1704 | dit (qu”en si peu de temps elle+fåt(qu”en si peu de temps 
elle)+reduite en un é&tat si déplorable 

21 8 15 -13,6623 | aurait (jamais+dit qu”en si peu de temps elle) 

21 7 T3, -24,8327 | Belastning 

41 5 T;3 102,2609 | Villfarelse 

2 Zz T34 -24,8327 | Belastning 

21 5 Ts; 77,4282 | Felbedömning 
Tabell A3 
Kristina-citatet i Bildts bearbetning: Extrahering av termer ur O-nätet 

X| Y | A-komponent O-komponent | Benämning Fusion 

Pendel Destination Extrahering Värde 

1 1 T;: 152 To26 Anpassning 7,1415 
3 1 |T5:354 To Avsaknad 7,0336 
3 2 | Tz;Ti>Tu To3 Lågt självförtroende 14,1751 
5 I IT,:D-S5 Tos Osäkerhet 4,1300 
5 2 | Ts: Ti4 > Tas Tos Instabilitet 18,3051 
7 1 | T5g6-7 Tog Oduglighet 8,6036 
9 1 T;: DS 8 To; Oförmåga 4,2704 
9 2 | Tg: Ta; > TAG Tog Brist 11,1765 
9 3 | Ty: TAg > Tas To9 Otillräcklighet 31,1857 
11 1 T,0: 9 > 10 Too Kandidatur 9,2944 
13 I I T,:D > 11 Too Kandidatur 4,8042 
13 12 I Tp: Tar > Taro Too Kandidatur 14,0986 
13 13 I Ti: Tan > Tao Tou Tvekan 45,2843 
15 11 I Tu: 12513 Tor Förlust 7,9128 
17 II I Ti;s:D 14 Toi3 Modlöshet 3,8936 
17 12 | Tis Tas> Täu Toi Hopplöshet 15,7000 
17.13 I Tu: Tu6> Tas Toi Hopplöshet 60,9843 
15 7 I T,gz: 15516 To34 Belastning 8,8862 
13 17 I Ty: D—-18 Toi6 Fall 2,4928 
13 16 I Ty: Tai9> Targ Toi7 Desillusion 11,3790 
13 5 I T5r: Tju00> TArg7 To2x Missnöje 72,3634 
11 SÅ T2: 19 5 20 Tog Destruktivitet 7,85 
9 7 | T;3: 215 22 T53 Övermod 7,1993 
9 6 | Tau: Tanz > Tan Ton Självförstörelse 15,0493 
9 5 I Tys: Tas > Tas To2s Trots 88,0127 
7 Eh Tys: DS 23 To19 Självrannsakan 3,4033 
sd 6 | Ty: Ting > Tinr3 Tou Självförstörelse 11,2026 
4 7 | Tyg: 24 > 25 To» Ödeläggelse 7,8500 
2 7 T29: 26 > 27 T03 Konfliktskapande 7,8500 
2 6 I T30: Tao > Tog Torg Manifestering 15,7000 
1 5 I Tz:D > 17 To30 Hastigt fall 9,0432 
2 351) Tar Tati ka0 To30 Hastigt fall 24,7432 
1 4 I T33: TA32 > Tis To027 Motvilja 112,7559 
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Tabell B1 

Kristina-citatet, handskriftsoriginal: Grundvärden (radianer) 
Variabler Z(A) Z(O) 

1 3,5168 -11,2475 
2 3,6247 1,013980 
3 3,5168 4,490200 
4 3,5168 7,040000 
5 3,8794 5,212400 
6 3,5796 4,082000 
7 4,3018 2,035718 
8 4,2704 4,113410 
9 4,4588 0,324540 


4,4588 4,867000 


4,4588 4,992300 


4,2390 4,050600 


4,3960 5,212400 


3,8936 4,584399 


4,8670 -17,4445 


3,6424 -13,0754 


3,9961 -7,48992 


2,5007 7,112800 


0,6972 4,678600 


INO fan an a a an a fn Ka Ha 
ololooltlalnevyn—-Ic 


0,6972 4,458800 


Nl BIVIN Hal BLYINIY-wIN-wWIL-ISsoellalneswvly|y—» 


uluvluluvuuuuvne ee eelelvme]wRywww--------1= 


21 4,3960 -2,24091 

22 3,4033 5,402700 

23 3,4033 4,953600 

24 3,5796 5,920400 

25 3,5796 5,727600 

26 4,1498 4,647200 

27 4,1498 5,400800 

Tabell B2 

Kristina-citatet, handskriftsoriginal: Transformationer av beta-variabler 
X| Y| Nod Värde | Transformation / Benämning 
0 1 3 4,4902 | comter la Suede 
1 0 6 4,0820 | nest capable 
1 1 T,; 8,5722 | Begränsningar 
21 0 4 7,0400 | pour rien 
31 0 5 5,2124 | sont les affaires auiourd”huy 


3 1 T, 12,2524 | Obestämdhet 


I I T; 8,5722 | Begränsningar 


Ww 
AA 
3 


12,2524 | Obestämdhet 


3, 2 T; 20,8246 | Vankelmod 


BD 
[on] 
N 


1,0140 | saccouttumer å 


un 
(ae 
NN 


2,6357 | vouloir (et de ne+pouvoir rien) 


5| 1 T4 | — 3,6497 | Oduglighet 


3 2 T; 20,8246 | Vankelmod 


5| I T, | 3,6497 | Oduglighet 


52 Ts | 24,4743 | Villrådighet 
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[ON 
o 
U 


0 


NN 
Oo 
[9.0] 


4,1134 | pouvoir rien 


71) 1 T; 4,1134 | Oförmåga 


3) 2 Ts; |. 24,4743 | Villrådighet 


7) I Te 4,1134 | Oförmåga 


71) 2 T, | 28,5877 | Obalans 


31 0 10 4,8670 | aura un lacune roy 


91 0 11 4,9923 | en Polonge 


9 1 T; 9,8593 | Kandidatur 


10 | 0 12 4,05035 | sera alors 


11) 0 13 5,2124 | perdera toutte ses conquestes 


11 1 Ty 9,2630 | Förlust 


9 1 Tz 9,8593 | Kandidatur 


AA 
NN 
NN 

> 


9,2630 | Förlust 


11] 2) Tw | 19,1223 | Avhopp 


N 
& 
U 


(0) 


u 
Lee 
EN 
5 


4,5844 | perdera elle mesme 


13 | 1 Ti; 4,5844 | Modlöshet 


11| 21 Toll 19,1223 | Avhopp 


13) I Ti 4,5844 | Modlöshet 


13 2 Ty» | 23,7067 | Reträtt 


Zy | 2 T, |. 28,5877 | Obalans 


131 :2 T;» | 23,7067 | Reträtt 


133 T;; | 52,2944 | Skydd 


14! 0 19 4,6786 | avoir dautres ennemis 


15 0 20 4,4588 | qu”elle mesme 


15 1 Ty 9,1374 | Destruktivitet 


131), 3 T;; |. 532,2944 | Skydd 


15 1 Tj4 9,1374 | Destruktivitet 


15 | 3 T;s 61,4318 | Fara 


16 0 22, 5,4027 | thriomfé de tan 


17 0 23 4,9536 | de nation, 


17 | 1 Ti; 10,3563 | Självrannsakan 


20 1 24 5,9204 | tendit å sa visible 


20 2 25 5,7276 | et indubitable ruine 


19 | 2 T,, | 11,6480 | Ödeläggelse 


17) I T;6 10,3563 | Självrannsakan 


fd 

Oo 

NN 
3 
NN 


11,6480 | Ödeläggelse 


18 | 2 T;s 22,0043 | Inkompetens 


NN 
Oo 
(CS 
NN 
a 


4,6472 | avoir d”autre ennemi 


NN 
[am 
IS 
Nn 
3 


5,4008 | que sa mauvaise conduite 


19 | 4 T,) 10,0480 | Konfliktskapande 


181 2 Tis 22,0043 | Inkompetens 
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ag 
Oo 
NN 

ör 

N- 


10,0480 | Konfliktskapande 


18 | 4 T>) 32,0523 | Förljugenhet 


1303 T;s |. 61,4318 | Fara 


181) 4 Tso |. 32,0523 | Förljugenhet 


17 | 4 T> 93,4841 | Misstro 


201 -5 D 0 


201 6 18 7,1128 | réduite en un état si déplorable 


19 | 6 T>» 7,1128 | Fall 


171 4 To» 93,4841 | Misstro 


191 6) Ta» | 71128 | Fall 


17 | 6 T,; | 100,5969 | Övergivenhet 


131) 8 D (0) 


121 8 9 0,3245 | néclatera (que lors qu”il y+aura un lacune roy+en Polonge) 


12 | 7 T>, 0,3245 | Manifestering 


171 6 T>3 | 100,5969 | Övergivenhet 


121 7 To4 0,3245 | Manifestering 


12 | 6 T>; | 100,9214 | Isolering 


11] 8 D 0 


10] 8 21 -2,2459 | avoir (et qu”aprés+thriomfé de tan de nation,) 
10] 71) Ty l| -2,2459 | Övermod 


12 6 T>s | 100,9214 | Isolering 


10 FÅ To6 -2,2459 | Övermod 


10 | 6 T», | 98,6755 | Envälde 


9, 8 D 0 


[9.0] 
[9.0] 
fak 
NN 


-7,4899 | fåt (qu”en si peu de temps elle+réduite en un état si 
déplorable,) 


8 7 Tss -7,4899 | Hastigt fall 


NN 

S 

[ON 
SN 
N 


98,6755 | Envälde 


[0] 
NN 
= 


-7,4899 | Hastigt fall 


8 6 Ty, | 91,1856 | Förfall 


71 8 D 0 


6 8 1 | -11,2475 | faut (Il+saccouttumer å+ne+ comter la Sué&de+pour rien) 


6 | 7 T3, | -11,2475 | Misslyckande 


8) 6) Ty | 91,1856 | Förfall 


6 FÅ Tz0 | -11,2475 | Misslyckande 


6) 6) Ta | 79,9381 | Kris 


51 8 D 0 


41 8 16 | -13,0754 | dit (qu”en si peu de temps elle+föt+(qu'en si peu de temps 
elle)+réduite en un é&tat si déplorable) 


4, 7 T; | -13,0754 | Bristfällighet 


[ON 
[ON 
SS 


79,9381 | Kris 


NN 
N 
5 


-13,0754 | Bristfällighet 


41 6 Ts; 66,8627 | Störning 


31 8 D 0 
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21 8 15 | -17,4445 | aurai (iamais+dit+iamais+qu” en si peu de temps elle + 
föt+elle réduite å un état si déplorable+tsans avoir d”autres 
ennemis qu”elle mesme) 

2) 7 Tz, | -17,4445 | Misär 

4 6 T;3 66,8627 | Störning 

Zäll Le Tz4 | -17,4445 | Misär 

21 6 T;; | 49,4182 | Maktlöshet 

Tabell B3 


Kristina-citatet, handskriftsoriginal: Extrahering av termer ur O-nätet 


X| Y | A-komponent O-komponent | Benämning Fusion 
Pendel Destination Extrahering Värde 
1 I | T,;:152 Tos Oduglighet 7,1415 
3 I |T;:3—4 To Obestämdhet 7,0336 
3 2 I T3: Tao > Ti To3 Vankelmod 14,1751 
5 1 I T,;:556 To: Begränsningar 7,4500 
5 2 | Ts: Ts4— Tä3 Tos Villrådighet 21,6251 
7 1 Ts: 7-8 Tog Oförmåga 8,5722 
$ 2 | T;: TA6> TaAs Tor Obalans 30,1973 
9 1 Tg: 9 > 10 Tog Kandidatur 8,9176 
S | Ts: DS 11 Tog Kandidatur 4,4588 
11 12 | Tio: TAo > Tag Tow Avhopp 13,3764 
13 13 I Tu: Tao> Ta To; Obalans 43,5737 
13 1 I Tp: 12513 Tog Förlust 8,6350 
13 1 I T3:DS14 Ton Modlöshet 3,8936 
15-12 I Tu: Ta3s> Tan Torn Reträtt 12,5286 
15 13 | Tis: Tai > Tan Ton Reträtt 56,1023 
15 7 Tjs: 15 > 16 To30 Misslyckande 8,5094 
13 Hå T,7: 18 > 19 Toj4 Destruktivitet 3,1979 
13 6 I Tig: Tar > TAie To30 Misslyckande 9,2066 
11 17 I Ty: D > 20 Tou Destruktivitet 0,6972 
11 6 | Tog: Taro > Tag To Förljugenhet 9,9038 
11 5 I To: Ti00> Tars Tor Misstro 66,0061 
9 7 1 T»n: 21-22 Toi6 Självrannsakan 7,1993 
7 7-1 T33: 23 > 24 Toi7 Ödeläggelse 6,9829 
7 6 I Ty: Tju3 > Tan Tog Inkompetens 14,7822 
5 7 | Ty5: 25 > 26 Toi9 Konfliktskapande 17,1294 
3 7 I Ty: DS 27 To1i9 Konfliktskapande 4,1498 
3 6 I Ty: Ting > Tä2s To17 Ödeläggelse 11,8792 
3 5 | Tag: Tar > Tr To17 Ödeläggelse 26,6614 
2 To Ta DT To Hastigt fall 8,9961 
2 6 | T3: Tio > Ting Tox Hastigt fall 35,6575 
2 5 | Ts: TA30> Tan T0a2s Isolering 101,6636 


Bilaga C 


Utdrag ur Kristinas handskrivna brev 
Riksarkivet, Azzolinosamlingen K394 


(nästa sida) 
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